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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOKST TUSSEN

DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN EN HET KONINKRIJK BELGIE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

EN

DE REGERING VAN BELGIE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van

dubbele belasting en tot bet voorkomen van bet ontgaan van

belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn het vol-

gende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I.- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREEKKONST

ARTIKEL 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die
inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.
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ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepasBing op belastingen

naar het inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden

geheven ten behoeve van een overeenskomstsluitende Staat, van

de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen

daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd

alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,

of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen

belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van

roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar

waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is, zijn met name

a) in de Verenigde Mexicaanse Staten

10 de belasting naar het inkomen;

29 de belasting naar de activa;

(hierna te noemen "Mexicaanse belasting").

b) in Belgie :

10 de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;

39 do rechtspersonenbelasting;

40 de belasting van niet-inwoners;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing;
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met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende

belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");

4. De Overeenkomst is oak van toepassing op alle ge-

lijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de datum

van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats

van de bestaande belastingen warden geheven. De bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar

de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belas-

tingwetten zijn aangebracht, mede.
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HOOFDSTUK II. - BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij hat

zinsverband anders vereist :

a) Betekent de uitdrukking "Mexico" de Verenigde Mexicaanse

Staten; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent ze

bet grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten,

daaronder begrepen het grondgebied dat integrerend deel
uitmaakt van de Federatie, de eilanden, met inbegrip van

de kliffen en de eilandjes gelegen in de aangrenzende

zeegn, de eilanden Guadalupe en Revillagigedo, het

continentaal plat en de onderzeese bodem van de eilan-

den, eilandjes en kliffen, de territoriale zeewateren

binnen de grenzen en onder de voorwaarden bepaald door

het internationale recht en de binnenzeegn alsmede de

luchtruimte gelegen boven het nationale grondgebied

binnen de grenzen en onder de voorwaarden van het inter-

nationale recht dat ter zake van toepassing is;

b) betekent de uitdrukking "Belgi" het Koninkrijk Belgie;

in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent ze bet

nationale grondgebied, de territoriale zee en elk ander

gebied in zee waar Belgig, in overeenstemming met hat

internationale recht, soevereine rechten of zijn rechts-

macht uitoefent;

c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende

Staat" en "de andere overeenkomstsluitende Staat",

Mexico of Belgig, al naar het zinsverband vereist;



Volume 2084, 1-36187

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon,

een vennootschap en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtsper-

soon of elke eenheid die voor de belastingheffing als

een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat" en "onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een

onderneming gedreven door een inwoner van een overeen-

komstsluitende Staat en een onderneming gedreven door

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk

vervoer door een schip of luchtvaartuig dat door een on-

derneming die haar plaats van werkelijke leiding in een

overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gedxploiteerd,

behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen

in de andere overeenkomastsluitende Staat gelegen

plaatsen wordt gegxploiteerd;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

19 in Mexico, de Minister van Financign en Openbaar Kre-

diet, en

29 in Belgig, de Directeur-generaal der directe

belastingen.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een

overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij hat zinsverband

anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de

betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van
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die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.
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ARTIKEL 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenjcomstsluitende Staat"

iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,

aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-

plaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortge-

lijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet perso-

nen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die

Staat gelegen bronnen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indian een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-

lingen van paragraaf 1 inwoner van beide overeankomstsluitende

Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te ziJn van de Staat waar hij

een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien

hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij hat

middelpunt van ziJn levensbelangen heeft of indien hij

in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn be-

schikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de

Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoon-

lijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de

Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij geen onderdaan is van een van beide Staten of

indien hlij, overeenkomstig de Belgische wetgeving,onder-

daan is van beide Staten, regelen de bevoegde autori-

teiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangele-

genheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon inge-

volge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn

van do Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is

gelegen.
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ARTIKEL 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "vaste inrichtinq" een vaste bedrijfsinrichting

met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel

of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het

bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

C) een kantoor;

d) eon fabriek;

e) een werkplaats en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige

andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewon-

nen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens de

plaats van uitvoering van een bouwwerk of van een constructie-

of assemblageketen of de werkzaamheden van toezicht daarop,

indien de duur van deze plaats van uitvoering van een bouw-

werk, deze keten of deze werkzaamheden 6 maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht

indien :
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a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor

de opslag, uitstalling of aflevering van aan de onder-

neming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uit-

stalling of aflevering;

C) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren, wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitslui-

tend om voor de ondernemig goederen aan te kopen of

inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitslui-

tend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlich-

tingen, voor wetenschappelijk onderzoek, voor voorbe-

reidende werkzaamheden, voor bet verlenen van leningen

of voor andere soortgelijke werkzaamheden, voor zover

die werkzaamheden zijn uitgevoerd ten behoeve van de

onderneming en van voorbereldende aard zijn of het

karakter van hulpwerkzaamheden hebben;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitslui-

tend om verscheidene van de in de leden a) tot e) ver-

melde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het

geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-

richting van voorbereidende aard is of het karakter van

hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 7 van toepassing is - voor

een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende
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staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-

komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoe-

fent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen

van de paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die

Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon

voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die

persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werk-

zaamheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsin-

richting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting

niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de

bepalingen van die paragraaf.

6. Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel en

behalve wat betreft herverzekeringsverrichtingen, wordt een

verzekeringsonderneming van een overeenkomstsluitende Staat,

geacht een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten,

wanneer zij op het grondgebied van die andere Staat premies

int of aldaar gelegen risico's verzekert door bemiddeling van

een persoon niet zijnde een onafhankelijk vertegenwoordiger

waarop de volgende paragraaf van toepassing is.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrich-

ting in een overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond

van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door

middel van een makelaar, een algemeen commissionair of enige

andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat

deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf hande-

len en dat zij in hun handelsbetrekkingen of financigle be-

trekkingen met deze anderneming geen voorwaarden hebben

overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke algemeen

worden overeengekomen met onafhankelijke vertegenwoordigers.
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8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die

invoner is van een overeenkomstsluitende staat, een vennoot-

schap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in

die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste

inrichting, hetzij op een andere wijze), stempelt 66n van

beide vennootschappen niet tot een vaste Inrichting van de

andere.
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HOOFDSTUK III.- BELASTINGHEFFING NAAR HET INKONEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomasten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere overeenkomst-

sluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit

landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die

andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de bete-

kenis die daaraan wordt toegekend door hat recht van de over-

eenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn

gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die

bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van

landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van

hat privaatrecht betreffends de grondeigendom van toepassing

zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op

veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploi-

tatie, of hat recht tot exploitatie, van minerale aardlagen,

bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen

worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op
inkomsten verkregen uit de rechtsstreekse exploitatie of het

rechtstreekse genot, uit hat verhuren of verpachten, of uit

elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.
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4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van

toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder-

neming en op de inkonsten uit onroerende goederen gebezigd

voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.
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ARTIKEL 7

Ondernemingswet

1. Winst van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de

onderneming in de andere overeenkomstaluitende Staat haar

bedrijf uitoefent of heeft uitgeoefend met behulp van een

aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming

aldus haar bedrijf uitoefent of heeft uitgeoefend, mag de

winst van do onderneming in de andere Staat worden belast,

maar slechts in zoverre als zij kan worden toegerekend:

a) aan die vaste inrichting; of

b) aan de verkopen, in die andere Staat, van goederen van

dezelfde of soortgelijke aard als die welke zijn ver-

kocht met behulp van die inrichting.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeonkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstaluitende Staat haar bedrijf

uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrich-

ting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste in-

richting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen

worden to behalen indien zij een onafhankelijke onderneming

zou zijn , die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en

die geheel onafhankelijk zou handelen met de onderneming

waarvan zij een vaste inrichting uitmaakt.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inricht-

ing worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen

kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve
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van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar

de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek

wordt echter toegestaan ter zake van bedragen die in voorko-

mend geval door de vaste inrichting (anders dan als terugbe-

taling van werkelijke kosten) worden betaald aan de hoofdzetel

van de onderneming of aan 66n van haar kantoren, als royal-

ty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor het

gebruik van octroolen of andere rechten, of als commissie voor

het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van

leiding, of, behalve in het geval van een bankonderneming, als

interest van &an de vasto inrichting geleend geld. Bij het

bepalen van de winst van een vaste inrichting wordt evenmin

rekening gehouden met bedragen die door de vaste inrichting

(anders dan als terugbetaling van werkelijke kosten ten laste

van de hoofdzetel van de onderneming of van een van haar

andere kantoren worden gelogd als royalty's, erelonen of

andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van octroojen

of andere rechten, of als commissie voor het verstrekken van

specifieke diensten of voor het geven van leiding, of, behalve

in het geval van een bankonderneming, als interest van aan de

hoofdzetel van de onderneming of aan een van haar andere

kantoren geleend geld.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat

gebruikelijk is do aan een vaste inrichting toe to rekenen

winst to bepalen op basis van een verdeling van de totale

winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet

paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de to belas-

ten winst to bepalen volgens de gebruikelijk verdeling; de

gevolgde methode van verdeling moet echter zodaning zijn dat

het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel

neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een veste inrichting toege-

rekend enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting

van goederen voor de onderneming.
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6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen

wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar

tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede

en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begre-

pen die afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeen-

komst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen

niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaar-

tuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de

overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke

leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de exploitatie van hotels of uit een

vervoersactiviteit onderscheiden van die van de exploitatie

van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, is

belastbaar overeenkomstig de bepalingen van artikel 7.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een

zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een schip be-

vindt, wordt doze plaats geacht te zijn gelegen in de overeen-

komstsluitende Staat waar hot schip zijn thuishaven heeft, of,

indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende

Staat waarvan de exploitant van hot schip inwoner is.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 on 2 zijn ook van

toepassing op winst verkregen uit de deelneming in een pool,

een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfs-

lichaam.
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ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat on-

middellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van,

aan hot toezicht op, dan wel in het kapitaal van een

onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen

aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan wel in bet

kapitaal van een onderneming van eon overeenkomstslui-

tende Staat en van een onderneming van de andere over-

eenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in hot andere geval, tussen de twee onderne-

mingen in hun handelsbetrekkingen of financi5le betrekkingen,

voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van

die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke

ondernemingen, mag winst die 66n van de ondernemingen zonder

deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die

voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst

van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.
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ARTIKEL 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Doze dividenden mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van hot brutobedrag van de dividenden indien

de uiteindelijk gerechtigde een vennootschap is die

onmiddellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit

van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden

betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle

andere gevallen.

Doze paragraaf laat onverlet do belastingheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of

winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere

rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van

schuldvorderingen, alsmede inkomsten - zelfs toegekend in de
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vorm van interest - die volgens de wetgeving van de Staat
waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde
wijze als de inkomsten uit aandelen in de belastingheffing

warden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividen-
den, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die
de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handels-
bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting
of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar geves-
tigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden warden betaald met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dit geval zijn
de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,
van toepassing.

5. Indian een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit

de andere overeenkomstsluitende Staat, nag die andere Staat

geen belasting heffen op dividenden die door de vennootschap

warden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald

wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen
vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde

winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op

niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden

of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan

uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig

zijn.
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ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkozstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat nag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest nag echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, nag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag van de

interest.

3. Vanaf het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin

deze Overeenkomst uitwerking heeft, zal het in paragraaf 2

bepaalde tarief van 15 percent worden verminderd tot 10 per-

cent voor interest van niet door effecten aan toonder verte-
genwoordigde leningen van welke aard ook die door bankonderne-

mingen zijn toegestaan.

4. In afwijking van de bepalingen van de paragrafen 2

en 3 nag interest, bedoeld in paragraaf 1, in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is, worden vrijgesteld

indien het betreft :

a) interest betaald aan een overeenkomstsluitende Staat;
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b) interest betaald uit hoofde van een lening of een kre-

diet met een duur van tenminste drie jaar, toegestaan,

gewaarborgd of verzekerd door openbare financierings- of

waarborginstellingen waarvan het doel bestaat uit het

bevorderen van de uitvoer door middel van contracten

gesloten onder preferentidle voorwaarden.

5. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke

aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan

niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de

schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsle-

ningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op

die effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze

uitdrukking echter niet inkomsten - daaronder begrepen inter-

est - die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividen-

den worden behandeld.

6. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest

is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf

is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of

een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
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de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat

sen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de

schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aange-

gaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of

die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn

uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is

gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen

hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest, om welke

reden ook hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-

ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou

zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat

geval is het daarboven uitgaande deel van de interest belast-

baar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interst

afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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ARTIKEL 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende
Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomst-
sluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-

eindelik gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag
van de royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit
artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-

recht op een werk op bet gebied van letterkunde, kunst of
wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of
banden voor radio of televisie, van een octrooi, sen fabrieks-
of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting en voor inlich-
tingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel
of wetenschap. De uitdrukking "royalty's" omvat eveneens de
voordelen verkregen uit de vervreemding van de hierboven

bedoelde rechten of goederen in de mate dat de voor deze
vervreemding ontvangen bedragen zijn vastgesteld in functie
van de productiviteit of het gebruik van deze rechten of
goederen.
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4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royal-

ty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in

de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's

afkomstig zijn een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de

royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dit geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,

van toepassing.

5. Royalty's warden geacht uit een overeenkomst-

sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die

Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke

gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de

schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-

sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft

waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's

worden betaald is aangegaan en die de last van de royalty's

draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen

hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, om welke

reden ook hager is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-

ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou

zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

slechts op het laatatbedoelde bedrag van toepassing.In dat

geval is het daarboven uitgaande deel van de royalty's belast-

baar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's

afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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ARTIKEL 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstslui-

tende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeen-

komstsluitende Staat zijn gelegen mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende

goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een

vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste

basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in

de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking

heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,

daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van

die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onder-

neming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat

worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen

of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie

van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gele-

gen.
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4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelen

die deel uit maken van een deelneming van meet dan 25 percent

in een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstslui-

tende Staat, mogen in die Staat worden belast.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle

andere goederen dan die vermeld in artikel 12, paragraaf 3,

tweede zin en in de voorgaande paragrafen van dit artikel zijn

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan

de vervreender inwoner is.
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ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een Inwoner van een over-

eenkamstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep

of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard

zijn slechts in die Staat belastbaar, behalve in de volgende

gevallen waar die inkousten ook in de andere overeenkomst-

sluitende Staat mogen worden belast :

a) indien die inwoner in de andere overeenkomstsluitende

Staat voor bet verrichten van zijn werkzaamheden gere-

geld over een vaste basis beschikt; in dat geval mag

slechts het deel van de inkomsten dat aan die vaste

basis kan worden toegerekend, in de andere overeenkonst-

sluitende Staat worden belast; of

b) indien hij in de andere overeenkomstsluitende Staat ver-

blijft gedurende een tijdvak of tijdvakken met een to-

tale duur gelijk aan of hoger dan 183 dagen in enig on-

onderbroken tijdperk van 12 maanden; in dat geval mag

slechts het deel van de inkomsten dat afkomstig is van

de in die andere overeenkomstsluitende Staat verrichte

werkzaamheden, in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "vrij beroep" onvat in het bijzonder

zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelf-

standige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architekten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen

16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in

die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden be-

last.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkonst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger niet in de andere staat verblift,

tijdens een of meerdere tijdvakken, gedurende in totaal

meer dan 183 dagen in enig ononderbroken tijdperk van

12 maanden en,

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkge-

ver die geen inwoner van de andere Staat is, en

C) de beloningen niet ten laste komen van een vaste

inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de

andere Staat heeft.
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3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een dienstbe

trekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig

dat in internationaal verkeer wardt gedxploiteerd, worden

belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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ARTIKEL 16

Vennootschapsleiding

1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van

bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstslui-

tende Staat, mogen in die andere Staat worden belast. DeZe

bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter

zake van de uitoefening van werkzaamheden die, volgens de

wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de ven-

nootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van

soortgelijke aard als die welke worden verricht door een

persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon , op wie paragraaf I van

toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de

uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of

van technische aard, en beloningen die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn per-

soonlike werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet

zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de

bepalingen van artikel 15 worden belast.
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ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14
en 15 mogen inkamsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden

die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in

de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio-
of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van

sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest

of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht

niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar
zelf maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niette-

genstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, warden
belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden

van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.
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ARTIKEL 18

Pensioenen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,

paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen

betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

ter zake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die

Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn

pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die

worden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een

overeenkomstsluitende Staat of in het kader van een algemeen

stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georgani-

seerd ter aanvulling van de voordelen waarin de genoende wet-

geving voorziet , in de Staat belastbaar.
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ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door

een overeenkomstsluitende Staat of een staatkun-

dig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan

aan een natuurlijke persoon, ter zake van dienst-

en bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel

of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat

belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkonstsluitende Staat belastbaar indien de

diensten in die Staat worden bewezen en de na-

tuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

1 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met bet oog op bet bewijzen

van de diensten inwoner van die Staat is

geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat

of een staatkundig onderdeel of plaatselijke ge-

meenschap daarvan, hetzij rechtsstreeks, hetzij

uit door hen in bet leven geroepen fondsen,

betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van

diensten bewezen aan die Staat of aan dat onder-

deel of die gemeenschap, zijn slechts in die

Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de

natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van

die Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van

toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten

bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf

uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staat-

kundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zin ook van toepassing

op beloningen betaald door een overeenkomstsluitende Staat aar

een natuurlijke persoon ter zake van werkzaamheden uitgeoefend

in de andere overeenkomstsluitende Staat in het kader vat

samenwerkingsakkoorden die tussen beide overeenkomstsluitende

Staten zijn gesloten.
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ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of

bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmid-

dellijk v66r zijn bezoek aan sen overeenkomstsluitende Staat
inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die

uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde

Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,

studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op

voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten

die Staat.
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ARTIKEL 21

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
warden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing

op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen

als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger

van die inkonsten, die inwoner is van een overeenkomstslui-

tende Staat , in de andere overeenkomstsluitende Staat een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het

recht of hat goed dat de inkomsten oplevert met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden.In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar

het geval, van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1
en 2, mogen bestanddelen van het inkomen van een inwoner van

een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande

artikelen van de Overeenkomst warden behandeld en die uit de

andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn eveneens in

die andere Staat worden belast.
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HOODDSTUK IV. - WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 22

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

1. In Mexico wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden z

a) inwoners van Mexico mogen, overeenkomstig de bepa-

lingen van de Mexicaanse wetgeving, die in Belgii be-

taalde belastingen verrekenen met de Mexicaanse belas-

ting op de inkomsten die afkomstig zijn uit Belgie ten

belope van het bedrag van deze Mexicaanse belasting;

b) vennootschappen die inwoner zijn van Mexico mogen, naast

de belasting bedoeld onder a), op de voorwaarden bepaald

in de Mexicaanse wetgeving, met hun belasting op divi-

denden die zijn betaald door vennootschappen die inwoner

zijn van Belgib, de Belgische belasting verrekenen die

door deze vennootschappen is betaald op de winst die

heeft gediend tot de betaling van de dividenden.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkrijgt die

ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet

zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van

artikel 11, paragrafen 2, 3 en 8, en van artikel 12,

paragrafen 2 en 6, in Mexico mogen worden belast, stelt

Belgid deze inkomsten vrij van belasting, maar om het

bedrag van de belasting op het overige inkomen van die
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inwoner to berekenen mag Belgid het belastingtarief

toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkom-

sten niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wet-

geving betreffende de verrekening van in hat buitenland

betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,

indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die

deel uitmaken van zijn samengeteld inkomen dat aan de

Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit divi-

denden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, para-

graaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrijge-

steld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die

belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2, 3 of

8, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge

artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkoamsten

geheven Mexicaanse belasting in mindering gebracht van

de Belgische belasting op die inkomsten.

C) Dividenden die eon vennootschap die inwoner is van

Belgid verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van

Mexico, en die in Mexico ingevolge artikel 10, paragraaf

2, mogen worden belast, worden in Belgif vrijgesteld van

de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de

grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een

inwoner van Belgid in een in Mexico gelegen vaste in-

richting heeft geleden, voor de belastingheffing van die

onderneming in Belgif volgens de Belgische wetgeving

werkelijk in mindering van de winsten van die onderne-

ming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subpa-

ragraaf a) in Belgi# niet van toepassing op de winst van

andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan

worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in

Mexico door de verrekening van die verliezen van belas-

ting is vrijgesteld.
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HOOFDSTUK VI. - BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 23

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat

worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderwor-

pen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende

verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastinghef-

fing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden

zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een

overeenkomstsluitende Staat bezitten ;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en vereni-

gingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan

de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van

kracht is.
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3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die

andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze

bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een overeen-

komstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere

overeenkomstsluitende Staat de persoonlijke aftrekken, tege-

moetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoe-

stand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen

inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel

11, paragraaf 8, of artikel 12, paragraaf 6, van toepassing

zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een

inwoner van de andere overeenkonstsluitende Staat worden be-

taald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onder-

neming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof

zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn

betaald.

5. ondernemingen van een overeenkostsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 6&n

of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat,

worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastinghef-

fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaran andere, soortgelijke

ondernemingen van de eerstbedoelde Staatr zijn of kunnen

worden onderworpen.
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6. Geen ekele bepaling van dit artikel mag aldus worden
uitgelegd dat zij Belgid belet:

a) de winsten die kunnen worden toegerekend aan een Bel-
gische vaste inrichting van een vennootschap die inwoner

is van Mexico aan de belasting te onderwerpen tegen het
tarief dat door de Belgische wetgeving is bepaald, op
voorwaarde dat het genoemde tarief niet hoger is dan het
maxumumtarief dat van toepassing is op het geheel of een

gedeelte van de winsten van vennootschappen die inwoners

zijn van Belgie;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een
deelneming die wezenlijk is verbonden met een in Belgid

gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner

is van Mexico.
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ARTIKEL 24

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen

van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeen-

komstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een

belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepa-

lingen van deze Overeenkomst, kan hij, overminderd de rechts-

middelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,

zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de over-

eenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet

worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming

is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor bet eerst te

zijner kennis is gebracht.

2. Do bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar

haar gegrond voorkont en indien zij niet zelf in staat is tot

een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid

in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van

de andere overeenkomstsluitende Staat to regelen, ten einde

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de

Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-

tende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die moch-

ten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepas-

sing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te

lossen.
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4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-

tende Staten plegen overleg omtrent de administratieve maat-

regelen die voor de uitvoering van do bepalingen van de Over-

eenkomst nodig zijn en met name omtrent de bezijsstukken die

de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten over-

leggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaalde

belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-

tende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in verbind-

ing stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.
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ARTIKEL 25

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-

tende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om

uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of

aan die van de nationale wetgeving van de overeenkomstslui-

tende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Over-

eenkomst van toepassing is, voor zover de hefing van die

belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwis-

seling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De

door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen

worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen

die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen

en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autori-

teiten (daaronderbegrepen rechterlijke instanties en adminis-

tratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of

invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake

van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op

do belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze

personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts

voor die doeleinden. Zij mogen van doze inlichtingen melding

maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke

beslissingen.
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2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1
aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van

de andere overeenkomstsluitende Staat ;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijkbaar zijn
volgens de wetgeving of in de normale gang van de admi-
nistratieve werkzaaaheden van die of van de andere over-
eenkomstsluitende Staat ;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,

nijverheids- of beroepsgehein of een handelswerkwijze
zouden onthullen, dan wel inlichtinge waarvan het ver-
strekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 26

Invoerderingsbijstand

1. Elke overeenkomstsluitende Staat tracht voor reke-

ning van de andere overeenkomstsluitende Staat de belastingen

van die andere Staat in te vorderen in de mate dat bet nodig

is opdat de belastingvrijstellingen of -verminderingen waarin

in die Staat door deze Overeenkomst is voorzien niet worden

verleend aan personen die er geen recht op hebben.

2. In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel

aldus worden uitgelegd dat zij de aangezochte Staat de ver-

plichting opleggen uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet

toegestaan zijn door de wettelijke bepalingen of reglementer-

ingen van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat of

maatregelen te nemen die in strijd zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 27

Diplomatieke vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke

vertegenwoordigers of consulaire ambtenaren ontlenen aan de

algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van

bijzondere overeenkomsten.
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HOOFDSTUK VII.- Slotbepalingen

ARTIKEL 28

Inwerkingtreding

1. Elk van de overeenkomstsluitende Staten zal de

andere langs diplomatieke weg in kennis stellen van de vol-

tooling van de procedures die door zijn wetgeving voor de

inwerkingtreding van de Overeenkomst is vereist. Deze zal in

werking treden op de eerste dag van de tweede maand na die

waarin de laatste kennisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toe-

passing zijn:

a) op de bij de bran verschuldige belastingen op de inkom-

sten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1

januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking is getreden;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december

van het jaar dat volgt op dat waarin de Overeenkomst in

werking is getreden.
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ARTIKEL 29

Begindiging

1. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van

kracht. Elk van overeenkomstsluitende Staten kan ze echter

door middel van een voorafgaander kennisgevig van ten minste

zes maanden langs diplomatieke weg, vanaf het vijfde jaar dat

volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getre-

den, opzeggen voor het einde van een kalenderjaar.

2. In dat geval zullen de bepalingen van de Overeen-

koamst voor de laatste maal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldige belastingen op inkomsten

die zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op
31 december van het kalenderjaar waarin de kennisgeving

van de hegindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen v66r 31 december van

het kalenderjaar dat volgt op bet jaar waarin de kennis-

geving van de begindiging is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gevolmachtig door hun respectieve Regeringen, deze Overeen-

komst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te a. .c . .- V..f 4  I-'
op ...................................(...., in het Nederlands,

de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijke-

lijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

VOOR DE REGERING VAN BELGIE

. .. . . . ... . . . . . ..
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PROTOCOL

BiJ de ondertekening van de Overeenkomst tussen de

Verenigde Mexicaanse Staten en bet Koningrijk van Belgid tot

bet vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van

bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar bet inkomen

zijn de ondergetekende overeengekomen dat de volgende bepalin-

gen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

1. Met btrekiD tot artikel-7, raraaf i. AL

Er is overeengekomen dat winst verkregen door een

onderneming uit de verkoop van goederen van dezelfde of

soortgelijke aard als die welke zijn verkocht met behulp van

haar vaste inrichting slechts belastbaar is in de Staat waar

de vaste inrichting is gevestigd indien do vaste inrichting

bij doze verkoop is tussengekomen.

2. Met betrekking tot artikel I1, par~araaf

De uitdrukking "bankondernemingen" betekent :

a) in Mexico, de kredietinstellingen en de nationale kre-

dietmaatschappijen die overeenkomstig de wet ter zake
zijn gemachtigd;

b) in Belgid, de banken en do spaarkassen die onder bet toe-

zicht van de Bankcommissie staan alsmede de openbare

kredietinstellingen.
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3. Met betrekkinQ tot SW artikelen Ii en 12

De bepalingen van artikel 11, paragraaf 2 en 3, en

van arti-kel 12, paragraaf 2, zijn niet van toepassing wanneer

de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is betaald

is toegestaan, of bet concessiecontract uit hoofde waarvan de

royalty's zijn betaald is gesloten, voornamelijk om voordelen

te verkrijgen uit deze bepalingen en niet omwille van gewet-

tigde economische redenen. Indien een overeenkomatsluitende

Staat het voornemen heeft het voordeel dat uit deze bepalingen

voorvloeit aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende

Staat te weigeren, pleegt de bevoegde autoriteit van de eerste

Staat overleg met de bevoegde autoriteit van de andere Staat.

4. Met betrekkinu tot Am artikelen IL, Paraaraaf 7. en

12. ~arara£ 5

Er is overeengekomen dat interest en royalty's

worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te

zijn indien de last van deze inkomsten wordt gedragen door een

vaste inrichting of een vaste basis die aldaar is gevestigd,

zelfs indien de lening of de verbintenis uit hoofde waarvan de

interest of royalty's zijn betaald, werd aangegaan door de

hoofdzetel of enige andere vaste inrichting of vaste basis van

de schuldenaar.
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5. Met betrekkinq tot de artiel 11

Onverminderd de bepalingen van artikel 12 zal Mexico de be-

lasting naar de activa toepassen op activa bedoeld onder

paragraaf 3 van dit artikel die door een inwoner van Belgid

aan een inwoner van Mexico zijn afgestaan. In dat geval zal

Mexico een bedrag gelijk aan de belasting naar bet inkomen

die, bij ontstentenis van Overeenkomst, verschuldigd zou zijn

geweest op de royalty's die voortkomen van de afgestane acti-

va, in mindering brengen van zijn belasting naar de activa.

Indien, na de hierboven bedoelde vermindering, do Mexicaanse

belasting niettemin de belasting te boven gaat die overeenkom-

stig de bepalingen van artikel 12, paragraaf 2, mag worden

geheven, zullen de bevoegde autoriteiten overleg plegen met

het oog op bet vermlijden van de overtollige belasting.
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6. Met betrekking tot artJikg 12 araraaf 2

Vergoedingen betaald voor technische bijstand of diensten,

daaronder begrepen rapporten of studies van wetenschappelijke,

geologische of technische aard, voor bouwkundige werken,

daaronder begrepen de plannen en projecten, of voor het ver-

strekken van advies of bet houden van toezicht, worden niet

geacht vergoeding te zijn betaald voor inlichtingen omtrent

ervaringen op het gebled van nijverheid, handel of wetenschap,

maar wel inkomsten waarop de bepalingen van artikel 7 of van

artikel 14, naar het geval, van toepassing zijn. Indien de

vergoeding zijn betaald ult hoofde van eon contract dat zowel

betrekking heeft op bet verstrekken van technische bijstand of

technische diensten als op de mededeling van inlichtingen

omtrent ervaring op het gebied van nijverheid, handel of

wetenschap, worden doze vergoeding ongeslagen in twee delen in

functie van verrichtingen waaroop ze betrekking hebben en elk

deel zal worden onderworpen aan het belastlngstelstel dat hem

elgen is, met dien verstande echter dat indien de technische

biJstand of de technische diensten slechts van een zuiver

bijkomstige en verwaarloosbare aard zijn, do bepalingen van

artikel 12 van toepassing zijn op het totale bedrag van de

vergoedingen.

7. Met betrekking tot artikel 1U_ garacraaf 1

Inkonsten die eon artiest of een sportbeoefenaar, die inwoner
is van een overeenkomstsluitende Staat ,verkrijgt uit zijn

persoonlijke werkzaamheden verbonden aan zijn faam als artiest

of sportbeoefenaar en verricht in de andere overeenkomst-

sluitende Staat , mogen eveneens in die andere Staat worden

belast.
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TEN BLIJKE WAARVAN de

qevolmachtigd door hun

hebben ondertekend.

ondergetekenden, daartoe behoorlijk
respectieve Regeringen, dit protocol

GEDAAN in tweevoud t .' .........................
op &.7A7v .- E-.df? .,in de Nederlandse, de
Franse en de Spaanse taal, zifnde de drie teksten gelijkelijk

authentiek.

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

VOOR DE REGERING VAN BELGIE

. .......................
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LES ETATS UNIS MEXICAINS ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR L'EtVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement des Etats Unis Mexicains

Et

Le Gouvemement Belge,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE IER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un lttat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&rs comme imp6ts sur le revenu pergus sur le revenu total ou sur des
6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne les tats Unis Mexicams:

10 L'imp6t sur le revenu;

20 L'imp6t sur 'actif;

(ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t mexicain >>);

b) En ce qui conceme la Belgique:

10 L'imp6t des personnes physiques;

20 L'imp6t des soci6t6s;
30 L'imp6t des personnes morales;

40 L'imp6t des non-r6sidents;

50 La cotisation sp6ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques;



Volume 2084, 1-36187

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prcomptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomms <(l'imp6t beige >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. D~finitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Le terme < Mexique >> d~signe les Etats-Unis mexicains; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire des ttats-Unis mexicains, en ce compris les terri-
toires faisant partie int~grante de la Fd~ration, les iles, y compris les r~cifs et les ilots
situ~s dans les mers adjacentes, les iles de Guadalupe et de Revillagigedo, le plateau con-
tinental et les socles sous-marins des iles, ilots et r~cifs, les eaux des mers territoriales dans
les limites et conditions d~finies par le droit international et les mers int6rieures ainsi que
lespace a~rien situ6 au-dessus du territoire national dans les limites et conditions d~finies
par le droit international applicable en la mati~re;

b) Le terme < Belgique > d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Belgique exerce des
droits de souverainet6 ou sa juridiction;

c) Les expressions < un Etat contractant >> et < 'autre ttat contractant >> d~signent, sui-
vant le contexte, le Mexique ou la Belgique;

d) Le terme < personne > comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupernents de personnes;

e) Le terme < soci6t& >> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprises d'un ttat contractant >> et < entreprise de rautre Etat
contractant >> d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de rautre ttat contractant;

g) L'expression trafic international >> d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans l'autre tat contractant;

h) L'expression oautorit6 comptente >> d6signe

10 En ce qui concerne le Mexique, le Ministbre des Finances et du Credit Public, et

20 En ce qui concerne la Belgique, le Directeur G~n~ral des Contributions directes.
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2. Pour rapplication de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le .sens que lui attribue le droit de cet tat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. RNsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant)) d6-
signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet tat, est assujettie A 'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend par les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante

a) Cette personne est consid~r~e comme un r6sident de l'ltat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomique sont les plus 6troits (centre des int~rts vitaux);

b) Si l'tat ofi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Itat oii elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considar~e comme un resident de
l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne ne poss~de la nationalit6 d'aucun des deux Etats ou si, en vertu de
la legislation belge, elle poss~de la nationalit6 des deux Etats, les autorit~s comptentes des
ttats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r~e comme un resident
de l'tat oui son siege de direction effective est situ&

Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <tablissement stable )) d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit&

2. L'expression <6tablissement stable )) comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier, et



Volume 2084, 1-36187

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression otablissement stable )) comprend 6galement un chantier de construc-
tion ou une chaine de montage ou d'assemblage ou les activit6s de surveillance s'y rappor-
tant, lorsque ce chantier, cette chaine ou ces activit6s ont une dur~e d~passant six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas otablissement stable )) si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de publicit6, de fourniture
d'informations, de recherches scientifiques, d'activit~s pr~paratoires A Poctroi de prets ou
d'autres activit~s analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire, pour autant que
ces activit~s soient exerc~es au profit de lentreprise;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) i e) , A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe daffaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'unstatutind~pendantauquels'appliqueleparagraphe7 agitpour
le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom. de rentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es i celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de considrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions du present article et sauf en ce qui concerne la r~assur-
ance, une soci~t6 d'assurances d'un Etat contractant est considar~e comme ayant un 6tab-
lissement stable dans lautre ttat contractant si elle pergoit des primes sur le territoire de
cet autre ttat ou assure des risques qui y sont situ~s, par l'interm diaire d'une personne
autre qu'un agent jouissant d'un statut indapendant auquel s'applique le paragraphe suiva-
nt.

7. Une entreprise nest pas considar~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indpendant, a condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6 et que, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res avec cette entreprise, elles ne soient pas li~es par des
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conditions convenues ou impos~es qui different de celles qui seraient g~n~ralement con-
venues avec des agents ind~pendants.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-meme, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans r'autre ]ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression obiens immobiliers a le sens que lui attribue le droit d'un ttat con-
tractant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t& fonci~re, rusufruit des
biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la
concession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant a 1'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefice des entreprises

1. Les b6n fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que 'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans lautre Etat contrac-

tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce ou a
exerc6 son activit6 d'une telle fagon, les bdn~fices de lentreprise sont imposables dans
l'autre ttat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables:

a) A cet 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre ttat, de marchandises de nature identique ou analogue a
celles qui sont vendues par l'intermdiaire de cet 6tablissement.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivi par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (a d'autres titres que le rembourse-
ment de frais encourus) par rFtablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou commission pour des services pr6cis rendus
ou pour une activit& de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int~r~ts sur des sommes prt~es A l'tablissement stable. De mme, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b~n~fices d'un tablissement stable, des sommes (autres que le rem-
boursement des frais encourus) port~es par l'tablissement stable au d6bit du siege central
de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires
ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme com-
mission pour des services precis rendus et pour une activit6 de direction ou, sauf dans le
cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts sur des sonunes prt~es au si~ge central de
l'entreprise ou a l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables a
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contrac-
tant de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de
r6partition adopt~e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux princ-
ipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fims des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'6tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s dans d'autres ar-
ticles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant ofi le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Les b6n~fices provenant de l'exploitation d'h6tels ou d'une activit6 de transport qui
est distincte de 'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs sont impos-
ables conform6ment aux dispositions de l'article 7.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consider6 comme situ6 dans l'Itat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire, ou d6faut de port d'attache, dans lItat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un 1ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou f'mancibres, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 realis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent &tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 p.c. du capital de la soci6t6 qui paie
les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus meme attribu6s sous
la forme d'int6rts soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre P-tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sire6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
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des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de
]'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6nffices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participation g6n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Ltat.

Article 11. Intdrdts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans lttat contractant d'oAi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts est un
r6sident de 'autre ltat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du
montant brut des int6r~ts.

3. A partir de la cinqui~me ann6e suivant celle de la prise d'effets de la pr6sente Con-
vention, le taux de 15 pour cent pr6vu au paragraphe 2 sera ramen6 A 10 pour cent en ce
qui concerne les int6rEts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres
au porteur et octroy6s par des entreprises bancaires.

4. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 2 et 3, les int6rets vis6s au para-
graphe 1 sont exempt6s d'imp6t dans lttat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit:

a) Dintrts pay6s A un tat contractant;

b) D'int6r~ts pay6s en raison d'un pr~t ou d'un cr6dit d'une dur6e minimale de trois ans,
consentis, garantis ou assur6s par des organismes de financement ou de garantie de droit
public dont l'objet est de promouvoir les exportations au moyen de contrats conclus i des
conditions pr6f6rentielles.

5. Le terme < int6r~ts >employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obliga-
tions d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce terme ne
comprend pas, au sens du pr6sent article, les revenus en ce compris les int6r~ts trait6s
comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes intrts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oAi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effective-
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ment. Dans ce cas les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

7. Les intrts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un tat
contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intrts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat ofi l'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6rts excbde pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des int6rts
reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'ttat contractant d'ofi proviennent les
int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de rautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofx elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la b6n6ficiaire effectifdes redevanc-
es est un r6sident de 'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances"
comprend 6galement les gains provenant de l'ali6nation des droits ou biens susvis6s, dans
la mesure oii les montants requs pour cette ali6nation sont d6termin6s en fonction de la
productivit6 ou de l'utilisation de tels droits ou biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant
les cas, sont applicables.
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5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat ouf
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances exc~de pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des redevances
reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'ttat contractant d'oai proviennent
les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A I'Article 6 et situ~s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans rautre btat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans l'tat contractant oii le si ge de direction effective de lentreprise est
situ&.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions faisant partie d'une participation de plus
de 25 pour cent dans une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant, sont imposables
dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas A l'article 12,
paragraphe 3, seconde phrase, et aux paragraphes precedents du present article ne sont im-
posables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re indapendant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf dans
les cas suivants off ces revenus sont aussi imposables dans l'autre tat contractant :
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a) Si cc r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) Si son s~jour dans lautre tat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes
d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de toute p~riode ininterrompue
de douze mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es
dans cet autre Ettat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression oprofession lib~rale comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiare ne sjoume pas au total dans l'autre Etat, en une ou plusieurs p~ri-
odes, plus de 183 jours au cours de toute p~riode ininterrompue de douze mois, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur pi pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou ne
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonbstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant ou le sibge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci&t6 qui est un r6sident de lautre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions
reques en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la legislation de l'tat contrac-
tant dont la soci6t6 est un r6sident, sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire
A celles exerc6es par une personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe I er reqoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 journalire de direction ou de caract&re technique ainsi
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que les r~mun~rations qu'un resident d'un ttat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de
'autre Etat contractant, sont imposables conformment aux dispositions de larticle 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans rautre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thditre, de cinema, de la radio ou de la t~lkvi-
sion, ou musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-mme
mais A une autre personne ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'ltat contractant ofi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont
exercees.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres allocations, p~ri-
odiques ou non, payees en execution de la legislation sociale d'un ttat contractant ou dans
le cadre d'un r~gine g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour complter les avantages
pr~vus par ladite lgislation, sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus d cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui:

1 Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

20 N'est pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont pas imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux r6mun6rations pay6es par
un ttat contractant a une personne physique, au titre d'une activit6 exerc6e dans l'autre
ttat contractant dans le cadre d'accords de coop6ration conclus entre les deux ttats con-
tractants.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de r'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu dun resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont im-
posables que dans cet btat.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne s'appliquent pas aux revenus provenant de bi-
ens immobiliers tels qu'ils sont d6finis a rarticle 6, paragraphe 2, lorsque le b6n6ficiaire
de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que
le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la Con-
vention et qui proviennent de rautre 1tat contractant sont aussi imposables dans cet autre
Etat.

CHAPITRE IV. METHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. Mthodes pour 6liminer la double imposition

1. En ce qui conceme le Mexique, la double imposition est 6vit6e de la manire suiv-
ante :

a) Les r6sidents du Mexique peuvent, conform6ment aux dispositions de la 16gislation
mexicaine, imputer sur l'imp6t mexicain aff6rent aux revenus provenant de Belgique l'im-
p6t pay6 en Belgique dans la limite du montant de cet imp6t mexicain;
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b) Dans les conditions pr~vues par la l6gislation mexicaine, les socit6s qui sont des
residents du Mexique peuvent, outre l'imp6t pr6vu au a), imputer sur leur imp6t afferent
aux dividendes pay~s par des soci&t s qui sont des residents de la Belgique l'imp6t beige
pay6 par ces soci~t~s sur les b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suiv-
ante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables au Mex-
ique conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, A l'exception de celles des
articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2, 3 et 8, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique
exempte de 'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas 6t6 exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la l6gislation beige relative t r'imputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay~s a l'6tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l6-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment i I'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int~r~ts imposables conform~ment A Far-
ticle 11, paragraphes 2, 3 ou 8, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t mexicain perqu sur ces revenus est impute sur 'imp6t beige
afferent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une soci&t6
qui est un resident du Mexique, et qui sont imputables au Mexique, conform~ment A Far-
ticle 10, paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les condi-
tions et limites pr~vues par la l6gislation beige.

d) Lorsque, conform~ment i la lgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un tablissement stable situ6 au Mexique ont
&6 effectivement daduites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, 'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres peri-
odes imposables qui sont imputables i cet 6tablissement stable, dans la mesure off ces
b~n~fices ont aussi 6 exempt~s au Mexique en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SP]tCIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation.

2. Le terme < nationaux d~signe:

a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
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b) Toutes les personnes morales, soci~tes de personnes et associations constitutes con-
form~ment A la legislation en vigueur dans un ttat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
rautre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit& La pr~sente
disposition ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux
residents de lautre ttat contractant les d6ductions personnelles, abattements et rductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, de larticle 11, paragraphe 8, ou de l'article
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~rfts, redevances et autres d~penses payes
par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de l'autre ttat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un lttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de rautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ltat A aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprit6e comme empchant la
Belgique :

a) D'imposer au taux pr6vu par la 16gislation beige les b6n6fices d'un tablissement sta-
ble beige d'une soci6t6 qui est un r6sident du Mexique, pourvu que le taux pr6cit6 n'exc~de
pas le taux maximal applicable A l'ensemble ou A une fraction des b6n6fices des soci6t6s
qui sont des r6sidents de la Belgique;

b) De pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6
qui est un r6sident du Mexique.

Article 24. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A rautorit6 comptente de lEtat con-
tractant dont elle est un r6sident. Le cas doit re soumis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle nest pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec lautorit6 comptente de rautre tat contractant, en vue d'6viter une im-
position non conforme A la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque tat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues i cette Convention.

5. Les autorit6s comptentes des tats contractants communiquent directement entre
elles pour r'application de la Convention.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16g-
islation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint i l'article 1 er. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par rktablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces impts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fims. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre de mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre 1ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire i l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Chacun des tats contractants s'efforce de recouvrer pour compte de rautre ttat con-
tractant les imp6ts de cet autre Etat dans la mesure n6cessaire pour que les exemptions ou
r6ductions d'imp6ts pr6vues dans cet Etat par la pr6sente Convention ne profitent pas A des
personnes qui n'y ont pas droit.

2. En aucun cas, les dispositions du pr6sent article ne peuvent etre interpr6t6es comme
imposant A l'Etat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas
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autorists par les dispositions 16gales ou rtglementaires de l'un ou l'autre des ttats contrac-
tants ou de prendre des mesures contraires A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la prtsente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont btntficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles gtntrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre par voie diplomatique l'accomp-
lissement des procedures requises par sa l6gislation pour la mise en vigueur de la prtsente
Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui
de reception de la derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imptts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en
paiement t partir du ler janvier de l'annte civile suivant celle au cours de laquelle la Con-
vention est entre en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts 6tablis sur les revenus des ptriodes imposables
prenant fin A partir du 31 d6cembre de l'anne suivant celle au cours de laquelle la Con-
vention est entree en vigueur.

Article 29. D~nonciation

1. La prtsente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durte. Toutefois,
t partir de la cinqui~me annte suivant celle de l'entrte en vigueur, chacun des ttats con-

tractants pourra, moyennant un prtavis minimum de six mois notifi6 par la voie diploma-
tique, la dtnoncer pour la fin d'une annte civile.

2. Dans ce cas, les dispositions de la Convention s'appliqueront pour la demi~re fois.

a) En ce qui conceme les imp6ts dus A la source sur les revenus attributs ou mis en
paiement au plus tard le 31 dtcembre de l'annte civile pour la fim de laquelle la dtnonci-
ation aura 6t: notifi~e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts 6tablis sur les revenus des p~riodes imposables
prenant fin avant le 31 d~cembre de l'ann~e civile suivant celle pour la fin de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention. Fait A Mexico, le 24 novembre 1992, en dou-
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ble exemplaire, en langues espagnole, franqaise et n~erlandaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis mexicains:

PEDRO ASPE ARMELLA

Pour le Gouvemement belge:

ROBERT URBAIN
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la Convention entre les Etats Unis mexicains
et le Royaume de Belgique tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int~grante de cette Convention.

1. Ad article 7, paragraphe 1 er , b)

I1 est convenu que les b~n~fices tires par une entreprise de ventes de marchandises de
nature identique ou analogue i celles qui sont vendues par l'interm~diaire de son 6tablisse-
ment stable ne sont imposables dans l'Etat ofi cet 6tablissement stable est situ6 que si
l'tablissement stable est intervenu dans lesdites ventes.

2. Ad article 11, paragraphe 3

Le terme (< entreprises bancaires >> d~signe:

a) En ce qui conceme le Mexique, les institutions de credit et les soci~t~s nationales de
credit autoris~es en vertu de la loi en la mati~re;

b) En ce qui conceme la Belgique, les banques et les caisses d'6pargne soumises au
contr6le de la

Commission bancaire ainsi que les institutions publiques de credit.

3. Ad articles 11 et 12

Les dispositions de l'article 11, paragraphes 2 et 3, et de l'article 12, paragraphe 2, ne
s'appliquent pas lorsque la cr~ance donnant lieu au paiement des int~rts a 6t6 consentie,
ou le contrat de concession donnant lieu au paiement des redevances a W conclu, princi-
palement A l'effet de tirer avantage de ces dispositions et non pour des raisons
6conomiques l6gitimes. Lorsqu'un tat contractant envisage de refuser le b~n~fice des-
dites dispositions A un resident de l'autre tat contractant, l'autorit6 comp~tente du premier
tat entre en concertation avec l'autorit6 comp~tente de l'autre tat.

4. Aux articles 11, paragraphe 7, et 12, paragraphe 5

I1 est convenu que les int~r~ts et les redevances sont consid6r~s comme provenant d'un
tat contractant lorsque la charge de ces revenus est support~e par un 6tablissement stable

ou une base fixe qui y est situ&, m~me si l'emprunt ou l'obligation donnant lieu au paiement
des int~rts ou des redevances a k6 contract6 par le siege central ou tout autre 6tablisse-
ment stable ou base fixe du d6biteur.

5. Ad article 12

Sans pr6judice des dispositions de l'article 12, le Mexique appliquera son imp6t sur
l'actif aux actifs vis~s au paragraphe 3 dudit article qui sont concedes par un resident de
Belgique A un resident du Mexique. Dans ce cas, le Mexique imputera sur son imp6t sur
lactifun montant 6gal i l'imp6t sur le revenu qui aurait &6 dfi en 'absence de la Conven-
tion sur les redevances provenant des actifs concedes.

Si, apr~s l'imputation susvis~e, l'imp6t mexicain exc~de n6anmoins celui qui peut 6tre
perqu conform~ment aux dispositions de l'article 12, paragraphe 2, les autorites com-
p~tentes se consulteront en vue d'6liminer l'imp6t exc~dentaire.
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6. Ad article 12, paragraphe 3

Les r6mun6rations pay6es pour l'assistance ou des services techniques, y compris des
analyses ou des 6tudes de nature scientifique, g6ologique ou technique, pour des travaux
d'ing6nierie, y compris les plans et projets, ou pour des services de consultation ou de sur-
veillance, ne sont pas consid6rdes comme des r6mun6rations pay6es pour des informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-
fique mais comme des revenus auxquels s'appliquent les dispositions des articles 7 ou 14,
suivant les cas. Lorsque des r6mun6rations sont pay6es en vertu d'un contrat qui porte A la
fois sur une assistance ou des services techniques et sur la communication d'informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-
fique, ces r6mun6rations seront ventil6es en deux parties en fonction des prestations aux-
quelles elles se rapportent et chacune de ces parties sera soumise au r6gime fiscal qui lui
est propre, 6tant entendu cependant que lorsque 'assistance ou les services techniques n'ont
qu'un caract~re accessoire et n6gligeable, les dispositions de rarticle 12 s'appliqueront au
total des r6mun6rations.

7. Ad article 17, paragraphe ler

Les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif, r6sident d'un. ttat contractant, tire
d'activit~s personnelles likes A sa notori~t6 d'artiste du spectacle ou de sportif et exerc~es
dans rautre ttat contractant, sont 6galement imposables dans cet autre Ltat.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait i Mexico, le 24 novembre 1992, en double
exemplaire, en langues espagnole, franqaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvemement des ttats Unis Mexicains:

PEDRO ASPE ARMELLA

Pour le Gouvemement belge:

ROBERT URBAIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE BELGICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION E IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN

MATERIA DE IMPURSTOS SOBRE LA RENTA

El Gobierno de B~igica y el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos,

DESEOSOS de concluir un Convenio para evitar la doble

imposici6n e impedir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre

la renta, han convenido las disposiciones siguientes:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1

Ambito Subjetivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de

uno o de ambos Estados Contratantes.
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ARTICULO 2'

Impuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la

renta exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, de sus

subdivisiones politicas o de sus entidades locales, cualquiera que

sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan la

totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos los

impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles o inmuebles, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica

el Convenio son:

a) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos:

lo. el impuesto sobre la renta;

2o. el impuesto al activo;

(en adelante denominados el "impuesto mexicano");

b) en el caso de B61gica:

lo. el impuesto de las personas fisicas (l'imp~t des

personnes physiques);
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2o. el impuesto de 'sociedades (l'impot des

socift~s);

3o. el impuesto de las personas morales (l'impt des

personnes morales);

40. el impuesto de los no residentes (l'impot des

non-residents);

So. la contribuci6n especial asimilada al impuesto

de las personas fisicas (la cotisation sp6ciale

assimilde S l'impot des personnes physiques); y

comprendidos los pagos provisionales

("pr~comptes"), los porcentajes adicionales

("centimes additionnels") a dichos impuestos y

pagos provisionales ("pr~comptes"), asl como los

impuestos adicionales al impuesto de las

personas fisicas.

(en adelante denominados el "impuesto belga").

4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de

naturaleza idgntica o andloga que se establezcan con posterioridad a

la fecha de firma del mismo y se afiadan a los actuales o los

sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
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se comunicardn las modificaciones i'mportantes que se hayan

introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEPINICIONES

ARTICULO 3

Definiciones Generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su

contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el trirmino "Mdxico" significa los Estados Unidos

Mexicanos; empleado en un sentido geogr~fico,

significa el territorio de los Estados Unidos

Mexicanos, comprendiendo las partes integrantes de la

Federaci6n, las islas, incluyendo los arrecifes y los

cayos en los mares adyacentes, las islas de Guadalupe

y Revillagigedo, la plataforma continental y los

z6calos submarinos de las islas, cayos y arrecifes,

las aguas de los mares territoriales en los l1mites y

condiciones fijados por el Derecho internacional y

las maritimas interiores, asi como el espacio a~reo

situado sobre el territorio nacional, con la
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extensi6n y modalidades 'que establezca el propio

Derecho internacional aplicable en la materia;

b) el t~rmino "B6lgica" significa el Reino de Bilgica;

empleado en un sentido geogr&fico, significa el

territorio nacional, el mar territorial, asi como las

otras zonas maritimas sobre las cuales, de

conformidad al Derecho internacional, B6lgica ejerce

.derechos de soberania o su jurisdicci6n;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro

Estado Contratante" significan, segdn sea el caso,

B&lgicao Mexico;

d) el tdrmino "persona" comprende las personas fisicas,

las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de

personas;

e) el t(rmino "sociedad" significa cualquier persona

juridica o cualquier entidad que se considere como

persona moral a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y

"empresa del otro Estado Contratante" significan,

respectivamente, una empresa explotada por un

residente de un Estado Contratante y una empresa
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explotada por un residente del otro Estado

Contratante;

g) la expresi6n "tr~fico internacional" significa todo

transporte efectuado por un buque o aeronave

explotado por una empresa cuya sede de direcci6n

efectiva est& situada en un Estado Contratante, salvo

cuando el buque o aeronave no sea objeto de

explotaci6n m~s que entre dos puntos situados en el

otro Estado Contratante;

h) la expresi6n "autoridad competente" significa:

1o. en el caso de Mdxico, la Secretarla de Hacienda

y Crfdito Ptblico, y

20. en el caso de B6Igica, el Director General de

Contribuciones Directas.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Contratante,

cualquier expresi6n no definida en el mismo tendrd, a menos que de su

contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que

se le atribuya por la legislaci6n de este Estado relativa a los

impuestos que son objeto del Convenio.
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ARTICULO 4

Residente

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de

un Estado Contratante" significa toda persona que en virtud de la

legislaci6n de este Estado est& sujeta a imposici6n en il por raz6n

de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro

criterio de naturaleza anAloga. Sin embargo, esta expresi6n no

incluye a las personas que est6n sujetas a imposici6n en este Estado

exclusivamente por la renta que obtengan procedente de fuentes

situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pfrrafo 1 una

persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su

situaci6n se resolver& de la siguiente manera:

a) esta persona serA considerada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su disposici6n;

si tuviera una vivienda permanente a su disposici6n

en ambos Estados, se considerarA residente del Estado

con el que mantenga relaciones personales y

econ6micas mas estrechas (centro de intereses

vitales);
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b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha

persona tiene el centro de intereses vitales, o si no

tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en

ninguno de los Estados, se considerarA residente del

Estado Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerard residente

del Estado del que sea nacional;

d) si no fuera nacional de alguno de los Estados o si,

en los t&rminos de la legislaci6n belga, fuera

nacional de ambos Estados, las autoridades

competentes de los Estados Contratantes resolver~n el

caso de com6n acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pfrrafo 1 una

persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados

Contratantes, se considerarS residente del Estado en que se encuentre

su sede de direcci6n efectiva.
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ARTICULO 5

Establecimiento Permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios

mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en

especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las fibricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de

recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende

asimismo las obras, la construcci6n o el proyecto de instalaci6n o

montaje, o las actividades de inspecci6n relacionadas con ellos, pero
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s6lo cuando tales obras, construcci6n o actividades contingen durante

un periodo superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este Articulo,

se considera que el t~rmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el gnico fin de

almacenar, exponer o entregar bienes o mercancias

•pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el gnico

fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa con el Onico

fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

anico fin de comprar bienes o mercancias o de recoger

informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

anico fin de hacer publicidad, suministrar
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informaci6n, realizar 'investigaci6n cientifica,

preparar la colocaci6n de prfstamos o desarrollar

otras actividades andlogas que tengan caricter

preparatorio 0 auxiliar, siempre que estas

actividades se realicen para la empresa;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

gnico fin del ejercicio combinado de las actividades

mencionadas en los incisos a) a e), a condici6n de

que el conjunto de la actividad del lugar fijo de

negocios conserve su carhcter auxiliar a

preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los p~rrafos 1 y 2, cuando una

persona -distinta de un agente que goce de un estatuto independiente,

al cual se le aplica el phrrafo 7- actfie por cuenta de una empresa y

ostente y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que

la faculten para concluir. contratos en nombre de la empresa, se

considerarh que esta empresa tiene un establecimiento permanente en

este Estado respecto de todas las actividades que esta persona

realiza por cuenta de la empresa, a menos que las actividades de esta

persona se limiten a las mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber

sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no se hubiera
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considerado este lugar como un establecimiento permanente, de acuerdo

con las disposiciones de este pdrrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente Articulo, se

considera que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene,

salvo por lo que respecta a los reaseguros, un establecimiento

permanente en el otro Estado si recauda primas en el territorio de

este otro Estado a si asegura contra riesgos situados en 61 por medio

de una persona distinta de un agente que goce de un estatuto

independiente al que se le aplique el siguiente p~rrafo.

7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento

permanente en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice

sus actividades por medio de un corredor, un comisionista general, o

cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente, siempre

que estas personas actden dentro del marco ordinario de su actividad

y que, en sus relaciones comerciales o financieras con dicha empresa,

no estgn unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de

las que serian generalmenteacordadas por agentes independientes.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

Contratante controle o sea controlada por una sociedad residente del

otro Estado Contratante, o que realice actividades en este otro

Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de otra
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manera), no convierte por sf solo a cualquiera de estas sociedades en

establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

TRIBUTACION DE LAS DISTINTAS CLASES DE RENTAS

ARTICULO 6

Rentas Inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones

agricolas o silvicolas) situados en el otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrd el significado que

le atribuya el derecho del Estado Contratante en que los bienes en

cuesti6n estfn situados. Dicha expresi6n comprende, en todo caso, los

accesorios, el ganado y equipo utilizado en las explotaciones

agricolas y silvicolas, los derechos a los que se apliquen las

disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes raices, el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos

variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n

de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los

buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del p~rrafo' se aplican a las rentas

derivadas del uso o goce directo del arrendamiento o aparceria, asi

como de cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 3 se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una

empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de

trabajos independientes.

ARTICULO 7

Beneficios Empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante

solamente pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que

la empresa realice o ha realizado su actividad en el otro Estado

Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 41.

Si la empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha manera,

los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro

Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse:

a) a este establecimiento permanente; o
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b) a las ventas en este 'otro Estado de bienes o

mercanclas de tipo idfntico o similar al de las

vendidas por medio de este establecimiento.

2. Sin perjuicio de 1o previsto en el p~rrafo 3, cuando una

empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro

Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado

en A1, en cada Estado Contratante se atribuirfn a dicho

establecimiento los beneficios que ste hubiera podido obtener de ser

una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares

actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con

total independencia con la empresa de la que es establecimiento

permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento

permanente se permitirA la deducci6n de los gastos en los que se haya

incurrido para la realizaci6n de los fines del establecimiento

permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de

administraci6n para los mismos fines, tanto si se efectdan en el

Estado en que se encuentre el establecimiento permanente como en otra

parte. Sin embargo, no serfn deducibles los pagos que efectde, en su

caso, el establecimiento permanente (que no sean los hechos por

concepto de reembolso de gastos efectivos) a la oficina central de la

empresa o a alguna de sus otras sucursales, a titulo de regallas,

honorarios o pagos andlogos a cambio del derecho de utilizar patentes
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u otros derechos, a titulo de comisi6n, por servicios concretos

prestados o par gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa

bancaria, a titulo de intereses sobre el dinero prestado al

establecimiento permanente. Tampoco se tendrAn en cuenta, para

determinar los beneficios de un establecimiento permanente, las

cantidades que cobre ese establecimiento permanente (par conceptos

que no sean reembolso de gastos efectivos) de la oficina central de

la empresa o de alguna de sus otras sucursales, a titulo de regallas,

honorarias o pagos anflogos a cambio del derecho de utilizar patentes

u otros derechos, o a titulo de comisi6n por servicios concretos

prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa

bancaria, a titulo de intereses sobre el dinero prestado a la oficina

central de la empresa o a alguna de sus otras sucursales.

.4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los

beneficios imputables a los establecimientos permanentes sobre la

base de un reparto de los beneficios totales de la empresa entre sus

diversas partes, lo establecido en el p~rrafo 2 no impedirA que este

Estado Contratante determine de esta manera los beneficios

imponibles; sin embargo, el m~todo de reparto adoptado habra de ser

tal que el resultado obtenido estd de acuerdo con los principias

contenidos en este Articulo.
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5. No se atribuiri ningan beneficio a un establecimiento

permanente por el mero hecho de que 6ste compre bienes o mercanclas

para la empresa.

6. A los efectos de los p~rrafos anteriores, los beneficios

imputables al establecimiento permanente se calcular~n cada afio por

el mismo m&todo, a no ser que existan motivos vflidos y suficientes

para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros Artlculos de este Convenio, las disposiciones

de aqu~llos no quedar~n afectadas por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Navegaci6n Maritima y A6rea

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o

aeronaves en trffico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n

en el Estado Contratante en que estd situada la sede de direcci6n

efectiva de la empresa.

2. Los beneficios que se obtengan de la explotaci6n de

hoteles o de una actividad de transporte distinta a la de explotaci6n

de buques o aeronaves en tr~fico internacional serdn sometidos a

imposici6n de conformidad con las disposiciones del Articulo 7.
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3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de

navegaci6n estuviera a bordo de un buque, se considerard que se

encuentra en el Estado Contratante donde est6 el puerto base del

mismo, o si no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en

el que resida la persona que explote el buque.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 se aplican tambifn

a los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorcio,

explotaci6n en cominn o en un organismo internacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

Empresas Asociadas

Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe, directa o

indirectamente, en la direcci6n, el control o el capital

de una empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente,

en la direcci6n, el control o el capital de una empresa de

un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado

Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estgn, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o
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impuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de

las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se

han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los

beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un

Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. sin embargo, estos dividendos pueden tambifn someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que resida la sociedad que

pague los dividendos y segOn la legislaci6n de este Estado, pero si

el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del otro

Estado Contratante, el impuesto asl exigido no podr& exceder del:

a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si

el beneficiario efectivo es una sociedad que posea

directamente o indirectamente al menos el 25 por

ciento del capital de la sociedad que paga los

dividendos;
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b) 15 por ciento del importe, bruto de los dividendos en

todos los demhs casos.

Este pArrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad

respecto de los beneficios con cargo a los que se paguen los

dividendos.

3. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente Articulo,

significa los rendimientos de las acciones o bonos de disfrute, de

las partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos,

excepto los de crddito, que permitan participar en los beneficios,

as! como las rentas -atribuidas bajo la forma de intereses- que sean

sujetas al mismo regimen fiscal que los rendimientos de las acciones

por la legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las

distribuya.

4. Las disposiciones de los pfrrafos 1 y 2 no se aplican si

el beneficia'io efectivo de los dividendos, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del que es

residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad

industrial a comercial a trav~s de un establecimiento permanente aqui

situado, a presta unos trabajos independientes par media de una base

fija aqui situada con los que la participaci6n que genera los

dividendos est6 vinculada efectivamente. En estos casos se aplican

las disposiclones del Articulo 7 a del Articulo 14, segdn proceda.
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5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante

obtenga beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante,

este otro Estado no puede exigir ningOn impuesto sobre los dividendos

pagados por la sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos

sean pagados a un residente de este otro Estado o la participaci6n

que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a un

establecimiento permanente o a una base fija situada en este otro

Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un

impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los

beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en

beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi~n someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con

la legislaci6n de este Estado, pero si el beneficiario efectivo de

los intereses es un residente del otro Estado Contratante el impuesto
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asi exigido no puede exceder del 15 por ciento del importe bruto de

los intereses.

3. A partir del quinto afio siguiente a aqu~l en que surta

efectos el presente Convenio, la tasa del 15 por ciento prevista en

el phrrafo 2, serd reducida a un 10 por ciento en el caso de los

intereses de pr~stamos de cualquier naturaleza, siempre que no estfn

representados por titulos al portador y sean otorgados por empresas

bancarias.

4. A excepci6n de las disposiciones de los pfrrafos 2 y 3 los

intereses mencionados en el p~rrafo 1, estdn exentos de impuesto en

el Estado Contratante del que provengan cuando se trate de:

a) intereses pagados a un Estado Contratante;

b) intereses pagados a titulo de un prfstamo o crddito

con una duraci6n de al menos tres afios, concedidos,

garantizados a asegurados por organismos de

financiamiento o de garantia de cargcter pfiblico,

cuyo objeto sea promover las exportaciones por medio

de contratos concluidos en condiciones

preferenciales.

5. El t6rmino "intereses", empleado en el presente Articulo,

significa los rendimientos de crdditos de cualquier naturaleza, con o
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sin garantlas hipotecarias o cldusula' de participaci6n en los

beneficios del deudor, y especialmente las rentas de fondos prblicos

y bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a estos

titulos. Sin embargo, este t~rmino no comprende para efectos del

presente ArtIculo las rentas -comprendidos los intereses- que se

consideran como dividendos en los t~rminos del p~rrafo 3 del Articulo

10.

6. Las disposiciones de los p~rrafos 1, 2 y 3 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden

los intereses, una actividad industrial o comercial por medio de un

establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta unos

servicios profesionales por medio de una base fija situada en 61, con

los que el cr6dito que genera los intereses est6 vinculado

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del

Articulo 7 o del Articulo 14, segdn proceda.

7. Los intereses se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un residente

de este Estado. sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o

no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante

un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los

cuales se haya contraido la deuda que da origen al pago de los



Volume 2084, 1-36187

intereses y que soporten la carga de los mismos, 6stos se

considerarAn procedentes del Estado Contratante donde est6n situados

el establecimiento permanente o la base fija.

8. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes

entre el deudor y el beneficiario efectivo de los intereses o de las

que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los intereses

pagados exceda, por cualquier motivo, del que hubieran convenido el

deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones,

las disposiciones de este Articulo no se aplican mAs que a este

Oltimo importe. En este caso, el exceso de los intereses podra

someterse a imposici6n, en el Estado Contratante de donde provienen

los intereses, conforme a su legislaci6n.

ARTICULO 12

Regalias

1. Las regallas procedentes de un Estado Contratante y

pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estas regalias pueden tambi6n someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y conforme a la

legislaci6n de este Estado, pero si el beneficiario efectivo de las

regalias es un residente del otro. Estado Contratante, el impuesto asi
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exigido no puede exceder del 10 par clento del importe bruto de las

regallas.

3. El t6rmino "regallas" empleado en el presente Articula

significa las cantidades de cualquier clase pagadas par el uso a la

concesi6n de uso de un derecho de autor sabre una obra literaria,

artistica a cientifica, incluidas las peliculas cinematogrdficas y

las peliculas a cintas destinadas a la radio a televisi6n, de una

patente, marca. de fdbrica a de comercio, dibujo a modelo, plano,

f6rmula a procedimiento secreto, asi coma par el uso a la concesi6n

de uso de un equipo industrial, comercial a cientifico, y par las

informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales a

cientificas. El tdrmino "regallas" tambi~n incluye las ganancias

derivadas de la enajenaci6n de los bienes a derechos antes

mencionados, en la medida en que las cantidades percibidas par dicha

enajenaci6n se determinen en funci6n de la productividad a uso de

dichos derechos a propiedad.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican si

el beneficiario efectivo de las regalias, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante de donde proceden

las regalias una actividad industrial a comercial par media de un

establecimiento permanente situado en este otro Estado a presta unos

servicios profesionales par media de una base fija situada en 6l, con

los que el derecho a propiedad par los que se pagan las regalias
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est~n vinculados efectivamente. En esfos casos se aplican las

disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segdn proceda.

5. Las regallas se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un residente

de este Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regallas, sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales

se haya contraldo la obligaci6n de pago de las regalias y que

soporten la carga de las mismas, fstas se consideran como procedentes

del Estado Contratante donde est6 situado el establecimiento

permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes

entre el deudor y el beneficiario efectivo de las regallas o de las

que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las regalias

pagadas exceda, por cualquier motivo, del que hubieran convenido el

deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones,

las disposiciones de este Articulo no se aplican mas que a este

altimo importe. En este caso, el exceso de las regallas podra

someterse a imposici6n en el Estado Contratante de donde provienen

las regalias, conforme a su legislaci6n.
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ARTICULO 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante

obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en

el Articulo 6, situados en el otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles que formen parte del activo de un establecimiento permanente

que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado

Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que

un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado

Contratante para la prestaci6n de trabajos independientes,

comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de este

establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o

de esta base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o

aeronaves explotados en tr~fico internacional, o de bienes muebles

afectos a la explotaci6n de estos buques o aeronaves, s6lo pueden

someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde estd situada la

sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones que

formen parte de una participaci6n de m~s del 25% en una sociedad
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residente de un Estado Contratante puedeh someterse a imposici6n en

dicho Estado.

5. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de cualquier

otro bien distinto de los mencionados en la segunda frase del p~rrafo

3 del Articulo 12 y en los pArrafos anteriores del presente Articulo

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que

resida el enajenante.

ARTICULO 14

Trabajos Independientes

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante

obtenga por la prestaci6n de servicios profesionales u otras

actividades de naturaleza independiente s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado, salvo en las siguientes circunstancias, en

que estas rentas pueden tambidn ser sometidas a imposici6n en el otro

Estado Contratante:

a) cuando dicho residente tenga en el otro Estado

Contratante una base fija de la que disponga

regularmente para el desempefio de sus actividades; en

tal caso, s6lo puede someterse a imposici6n en este
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otro Estado Contratante la parte de las rentas que

sea atribuible a dicha base fija; o

b) cuando su estancia en el otro Estado Contratante sea

por un periodo o periodos que sumen o excedan en

total de ciento ochenta y tres dfas en cualquier

periodo continuo de doce meses; en tal caso, s6lo

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado la

parte de la rentas obtenidas de las actividades

realizadas en este otro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales"

especialmente las actividades independientes de cardcter

literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi

actividades independientes de los m~dicos, abogados,

arquitectos, odont6logos y contadores.

comprende

cientifico,

como las

ingenieros,

ARTICULO 15

Trabajos Dependientes

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 16, 18 y

19, los sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un

residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se
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ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce aqui,

las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante

por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado Contratante s6lo

pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:

a) el beneficiario no permanece en total en el otro

Estado, en uno o varios periodos, mAs de ciento

ochenta y tres dias, en cualquier periodo continuo de

doce meses;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una

persona empleadora que no es residente del otro

Estado; y

c) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que la

persona empleadora tiene en el otro Estado.

3. No obstante las anteriores disposiciones del presente

Articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo

ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en trhfico
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internacional pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante

en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

ARTICULO 16

Dirigentes de Sociedades

1. Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares que un residente de un Estado Contratante

obtenga como miembro de un consejo de administraci6n o de vigilancia,

o de un 6rgano an~logo de una sociedad residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado. Esta

disposici6n se aplica tambi~n a las retribuciones recibidas con

motivo del ejercicio de funciones que en virtud de la legislaci6n del

Estado Contratante del cual la sociedad sea un residente son

consideradas como funciones de naturaleza similar a aqugllas

ejercidas por una persona de las mencionadas en la referida

disposici6n.

2. Las remuneraciones que una persona de las mencionadas en

el pirrafo 1 reciba de la sociedad con motivo del ejercicio de una

actividad diaria de direcci6n o de carActer t~cnico, asi como las

remuneraciones que un residente de un Estado Contratante obtenga de

su actividad personal como asociado en una sociedad, distinta de una

sociedad por acciones, que sea residente del otro Estado Contratante,
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N

pueden someterse a imposici6n de conformidad con las disposiciones

del Articulo 15.

ARTICULO 17

Artistas y Deportistas

1. No obstante lo dispuesto en los Articulos 14 y 15, las

rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga del

.ejercicio de sus actividades personales en el otro Estado

Contratante, en calidad de artista del espectdculo, tal como actor de

teatro, cine, radio y televisi6n, o mdsico, o como deportista, pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante 1o dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15,

cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un

artista o deportista personalmente y en calidad de tal se atribuyan,

no al propio artista o deportista, sino a otra persona, estas rentas

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que se

realicen las actividades del artista o deportista.
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ARTICULO 18

Pensiones

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 2 del Articulo

19, las pensiones y demhs remuneraciones anAlogas pagadas a un

residente de un Estado Contratante par raz6n de un empleo anterior

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1, las pensiones

y otras cantidades, peri6dicas a no, pagadas par la aplicaci6n de la

legislaci6n social de un Estado Contratante a en el marco de un

*r~gimen general organizado par un Estado Contratante para

complementar los beneficios previstos par dicha legislaci6n, pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 19

Funciones Ptblicas

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas

par un Estado Contratante a una de sus subdivisianes

politicas a entidades locales, a una persona fisica,

par raz6n de servicios prestados a este Estado, a a

esta subdivisi6n a entidad, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado.
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b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante

si los servicios se prestan en. este Estado y la

persona fisica es un residente de este Estado que:

lo. posee la nacionalidad de este Estado, o

20. no ha adquirido la condici6n de residente de

este Estado solamente para prestar los

servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por

alguna de sus subdivisiones politicas o entidades

locales, bien directamente o con cargo a fondos

constituidos a una persona fisica por raz6n de

servicios prestados a este Estado o a esta

subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado Contratante si la

persona fisica fuera residente y nacional de este

Estado.

3. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18, se aplica a las

remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados
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dentro del marco de una actividad industrial o comercial realizada

por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o

entidades locales.

4. Las disposiciones del p~rrafo 1 se aplican tambi6n a las

remuneraciones pagadas por un Estado Contratante a una persona

fisica, a titulo de una actividad ejercida en el otro Estado

Contratante en el marco de acuerdos de cooperaci6n concluidos entre

los dos Estados Contratantes.

ARTICULO 20

Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante o una persona en

prhcticas que sea o haya sido inmediatamente antes de llegar a un

Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y que se

encuentre en el primer Estado con el 6inico fin de proseguir sus

estudios o formaci6n no pueden someterse a imposici6n en este Estado

siempre que procedan de fuentes situadas fuera de este Estado.
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ARTICULO 21

Otras Rentas

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante,

cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores

Artlculos del presente Convenio, s6lo pueden someterse a imposici6n

en este Estado.

2. Lo dispuesto en el phrrafo 1 no se aplica a las rentas,

excluidas las que se deriven de bienes definidos como inmuebles en el

pArrafo 2 del Articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,

residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado

Contratante una actividad industrial o comercial por medio de un

establecimiento permanente situado en 61 o preste servicios

profesionales por medio de una base fija igualmente situada en 61,

con los que el derecho o propiedad por los que se pagan las rentas

est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las

disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segfn proceda.

3. No obstante lo dispuesto en los phrrafos I y 2, las rentas

de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en los

Articulos anteriores del Convenio y que tengan su origen en el otro

Estado Contratante, pueden tambiAn someterse a imposici6n en este

otro Estado.
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CAPITULO IV

METODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 22

Mitodos para Eliminar la Doble Imposicifn

1. En lo que concierne a Mxico, la doble imposicifn se

evitard de la manera siguiente:

a) los residentes de Mfxico podrin, conforme a las

disposiciones de la legislaci6n mexicana, acreditar

contra el impuesto mexicano correspondiente a las

rentas provenientes de B6igica, el impuesto pagado en

B6lgica hasta por el monto de dicho impuesto

mexicano;

b) bajo las condiciones previstas por la legislaci6n

mexicana, las sociedades residentes en Mfxico pueden

ademfs del impuesto previsto en el inciso a),

acreditar contra el impuesto derivado de la obtenci6n

de dividendos pagados por sociedades residentes en

Bdlgica, el impuesto belga pagado por dichas

sociedades sobre los beneficios con cargo a los

cuales se pagaron los dividendos.
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2. En lo que concierne a Bfilgica, la doble imposici6n se

evitarA de la manera siguiente:

a) Cuando un residente de Bflgica perciba rentas que

pueden someterse a imposici6n en M~xico conforme a

las disposiciones del presente Convenio, a excepci6n

de aqugllas previstas en el pirrafo 2 del Articulo

10; p~rrafos 2, 3 y 8 del Articulo 11, y pArrafos 2 y

6 de Artlculo 12, B6igica exentard de impuesto a

dichas rentas, sin embargo podrd, para calcular el

monto de sus impuestos, sobre el resto de la renta de

dicho residente, aplicar la tasa que corresponderfa

si las rentas en cuesti6n no estuvieran exentas.

b) Salvo lo dispuesto en las disposiciones de la

legislaci6n belga relativas al acreditamiento contra

el impuesto belga, de los impuestos pagados en el

extranjero, cuando un residente de Bdlgica perciba

rentas que. est6n comprendidas dentro de su renta

mundial, sometidas al impuesto belga y que consistan

en dividendos que puedan someterse a imposici6n

conforme al pdrrafo 2 del Artlculo 10, y no est~n

exentos del impuesto belga conforme al inciso c)

siguiente, en intereses que puedan someterse a

imposici6n conforme a los pArrafos 2, 3 u 8 del
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Articulo 11, o en regallas que puedan someterse a

imposici6n conforme a los p~rrafos 2 6 6 del Articulo

12, el impuesto mexicano pagado sobre dichas rentas

se acreditard contra el impuesto belga

correspondiente a las rentas mencionadas.

c) Los dividendos que una sociedad residente en B6lgica

perciba de una sociedad residente en Mfxico y que

pueden ser sometidos a imposici6n en Mfxico conforme

al pfirrafo 2 del Artlculo 10, est~n exentos del

impuesto de sociedades en B61gica, dentro de las

condiciones y limitaciones previstas por la

legislaci6n belga.

d) Cuando, conforme a la legislaci6n belga, las p~rdidas

soportadas por una empresa explotada por un residente

de Bdlgica en un establecimiento permanente situado

en Mexico han sido efectivamente deducidas de los

beneficios de esta empresa para su imposici6n en

B6igica, la exenci6n prevista en el inciso a), no se

aplicar& en B6lgica a los beneficios de otros

ejercicios fiscales que sean atribuibles a este

establecimiento permanente, en la medida en que

dichos beneficios se encuentren tambi~n exentos del
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impuesto en Mixico, con motivo de su compensaci6n con

dichas p~rdidas.

CAPITULO V

DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 23

No Discriminaci6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serAn sometidos

en el otro Estado Contratante a ningfin impuesto u obligaci6n relativa

al mismo que no se exija o que sea m~s gravoso que aqu~llos a los que

estdn o puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado que

se encuentren en las mismas condiciones.

2. El tdrmino "nacional" significa:

a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad

de un Estado Contratante; y

b) todas las personas morales, sociedades de personas y

asociaciones constituidas conforme a la legislaci6n

vigente en un Estado Contratante.
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3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no seran

sometidos a imposici6n en este Estado de manera menos favorable que

las empresas de este otro Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido de obligar a un

Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado

Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones

impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a

su estado civil o cargas familiares.

4. A menos que se apliquen las disposiciones del ArtIculo 9,

del pArrafo 8 del Articulo II o del pArrafo 6 del Articulo 12, los

intereses, las regalfas, asi como los demas gastos pagados por una

empresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado

Contratante son deducibles, para determinar los beneficios sujetos a

imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran

sido pagados a un residente del primer Estado.

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital estd,

total a parcialmente, detentado a controlado, directa a

indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado

Contratante no estardn sometidas en el primer Estado a ningn

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea m~s

gravoso que aqu~llos a los que est&n a puedan estar sometidas las

otras empresas similares del primer Estado.
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6. Ninguna disposici6n del prbsente Articulo puede ser

interpretada en el sentido de gue impida a Bfigica:

a) imponer a la tasa prevista por la legislaci6n belga,

los beneficios de un establecimiento permanente belga

de una sociedad residente de M~xico siempre que dicha

tasa no exceda de la tasa m~xima aplicable al

conjunto o a una fracci6n de los beneficios de las

sociedades residentes en Bilgica;

b) percibir el pago provisional mobiliario sobre los

dividendos correspondientes a una participaci6n

relacionada efectivamente a un establecimiento

permanente del que disponga en Bilgica una sociedad

residente en Mfxico.

ARTICULO 24

Procedimiento Amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por

uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella

una imposicifn que no estd conforme con las disposiciones del

presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por el

Derecho interno de estos Estados, podrA someter su caso a la



Volume 2084, 1-36187

autoridad competente del Estado Contratante del que es residente. El

caso deberg ser planteado dentro de los tres ahos siguientes a la

primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no

conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece

fundada y si ella misma no estd en condiciones de adoptar una

soluci6n satisfactoria, harA lo posible por resolver la cuesti6n

mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro

Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a

este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes

harn lo posible por resolver las dificultades o disipar las dudas

que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio

mediante un acuerdo amistoso.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes

pueden ponerse de acuerdo respecto a las medidas administrativas

necesarias para ejecutar las disposiciones del Convenio y

principalmente respecto de las pruebas que deban suministrar los

residentes de cada Estado Contratante para beneficiarse en el otro

Estado de las exenciones o reducciones de los impuestos previstas en

el presente Convenio.
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5. Las autoridades competentes de'los Estados Contratantes se

comunicarfn directamente entre ellas para aplicar el Convenio.

ARTICULO 25

Intercambio de Informaci6n

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes

intercambiarhn.las informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto

en el presente Convenio o en el Derecho interno de los Estados

Contratantes relativo a los impuestos comprendidos en el Convenio, en

la medida en que la imposici6n exigida por aqudl no fuera contraria

al Convenio. El intercambio de informaci6n no estd limitado por el

Artlculo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante

ser~n mantenidas secretas en igual forma que las informaciones

obtenidas con base al Derecho interno de este Estado y s6lo se

comunicar~n a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y

6rganos administrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de

los impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos

declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la

resoluci6n de los recursos en relacidn con estos impuestos. Estas

personas o autoridades s6lo utilizardn estos informes para estos

fines. Podr~n revelar estas informaciones en las audiencias pfiblicas

de los tribunales o en las sentencias judiciales.
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2. En ningin caso las disposiciones del p~rrafo 1 pueden

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o prdctica administrativa o a las del

otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre

la base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de

su pr~ctica administrativa normal o de las del otro

Estado Contratante; y

c) suministrar informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial 0 profesional a un

procedimiento comercial, a informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden pdblico.

ARTICULO 26

Asistencia en el Cobro

1. Cada uno de los Estados Contratantes procurarA recaudar

por cuenta del otro Estado Contratante los impuestos de este otro

Estado en la medida necesaria para que las exenciones o reducciones

de impuestos previstas en este Estado por el presente convenio no

beneficien a personas que no tengan derecho a las mismas.
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2. En ning~in caso, las disposiciones del presente Articulo

pueden ser interpretadas en el sentido de imponer al Estado requerido

la obligaci6n de aplicar medios de ejecuci6n que no estfn autorizados

por las disposiciones legales o reglamentarias de uno u otro de los

Estados Contratantes o de tomar medidas contrarias al orden priblico.

ARTICULO 27

Agentes Diplomiticos y Funcionarios Consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los

privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplomAticos o

funcionarios consulares, de acuerdo con los principios qenerales del

Derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES INALES

ARTICULO 28

Entrada en Vigor

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificarA al otro

I por la via diplomAtica el cumplimiento de los procedimientos

requeridos por su legislaci6n para la entrada en vigor del presente
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Convenio. Este entrarA en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente al de la recepci6n de la iltima de las notificaciones.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicarfn:

a) en relaci6n a los impuestos retenidos en la fuente

sobre las rentas exigibles o pagadas a partir del

primero de enero del afio calendario siguiente al aho

en el que el Convenio haya entrado en vigor;

b) en relaci6n a los otros impuestos establecidos, sobre

las rentas de los ejercicios fiscales que terminan a

partir del 31 de diciembre del afho siguiente al afio

en el que el Convenio haya entrado en vigor.

ARTICULO 29

Denuncia

1. El presente Convenio permanecerA en vigor en forma

indefinida. Sin embargo, a partir del quinto afio siguiente al de su

entrada en vigor, cada uno de los Estados Contratantes podrd

denunciarlo mediante un aviso de al menos seis meses de antelaci6n

notific~ndolo, por la via diplomfitica, a la terminaci6n de cada afio

calendario.
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2. En este caso, las disposiciones del Convenio se aplicarAn

por Ultima vez:

a) en relaci6n a los impuestos retenidos en la fuente,

por las rentas exigibles o pagadas a mhs tardar el 31

de diciembre del ahio calendario al tdrmino del cual

la denuncia haya sido notificada;

b) en relaci6n a los otros impuestos establecidos sobre

las rentas de los ejercicios fiscales que terminen

antes del 31 de diciembre del afto calendario

siguiente al aflo al tfrmino del cual la denuncia haya

sido notificada.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados para

estos efectos por sus respectivos Gobiernos, firman el presente

Convenio.

HECHO en la Ciudad de M6xico, a los veinticuatro dias del mes

de noviembre del afio de mil novecientos noventa y dos, en tres

originales, en los idiomas frances, neerlandfs y espafiol, siendo los

tres textos igualmente autdnticos.

POR EL GOBIERNO PORE S
BELGA OUNIDOS
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PROTOCOLO

Al momenta de proceder a la firma del Convenio entre el Reino

de Bigica y los Estados Unidos Mexicanos para evitar la doble

imposici6n e impedir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sabre

la renta, los suscritos han convenido las disposiciones siguientes

que forman parte integrante del presente Convenio.

1. Ad Artlculo 7; p~rrafo 1, b)

Se entiende que los beneficios obtenidos por una empresa de

la venta de bienes a mercancias de naturaleza idntica a anfloga a

aqufllas que son vendidas par medic de un estableciniento permanente,

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado en donde estg situado

dicho establecimiento permanente cuando el establecimiento permanente

haya intervenido en las ventas mencionadas.

2. Ad Articulo 11, pArrafo 3

El t~rmino "empresas bancarias" significa:
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a) en el caso de M~xico, las' instituciones de cr~dito y

las sociedades nacionales de crfdito autorizadas en

los t~rminos de la ley de la materia;

b) en el caso de B@lgica, los bancos y las cajas de

ahorro sometidas al control de la comisi6n bancaria,

as! como las instituciones pblicas de cr6dito.

3. Ad Articulos 11 y 12

Las disposiciones de los pArrafos 2 y 3 del Articulo 11 y del

p~rrafo 2 del Articulo 12, no se aplican cuando el crfdito que da

lugar al pago de intereses ha sido acordado o el contrato de uso que

da lugar al pago de regallas ha sido concluido, principalmente con el

objeto de obtener ventaja de estas disposiciones y no por razones

econ6micas legitimas. Cuando un Estado Contratante resuelva rehusar

el beneficio de las mencionadas disposiciones a un residente del otro

Estado Contratante, la autoridad competente del primer Estado se

pondrA de acuerdo con la autoridad competente del otro Estado.



Volume 2084, 1-36187

4. Ad Articulo 11, pArrafo 7 y Articulo 12, p~rrafo 5

Se entiende que los intereses y las regallas se consideran

procedentes de un Estado Contratante cuando la carga de dichas rentas

sea soportada por un establecimiento permanente o una base fija

situada en 41, adn cuando la deuda o la obligaci6n que d6 lugar al

pago de los intereses o de las regallas, haya sido contraida por la

oficina central o cualquier otro establecimiento permanente o base

fija del deudor.

5. Ad Articulo 12

Sin perjuicio de las disposiciones del Articulo 12, Mfxico

aplicari su impuesto al activo a los activos comprendidos en el

p~rrafo 3 de dicho Articulo que sean proporcionados, por un residente

de BfIlgica a un residente de M~xico. En este caso, M~xico acreditars

contra su impuesto al activo, un monto igual al impuesto sobre la

renta que hubiera sido exigible en ausencia del Convenio, sobre las

regallas provenientes de los activos proporcionados.

Cuando despuds del acreditamiento antes mencionado el

impuesto mexicano excede, de aqudl que pudiera haberse percibido

conforme a las disposiciones del p~rrafo 2 del Articulo 12, las

autoridades competentes se consultarin para eliminar el impuesto

excedente.
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6. Ad Articulo 12, p~rrafo 3

Las remuneraciones pagadas por asistencia o servicios

t~cnicos, comprendidos los anflisis o estudios de naturaleza

cientifica, geol6gica o t~cnica, por trabajos de ingenierla

comprendidos los planos y proyectos o para servicios de consultorla o

inspecci6n no se consideran como remuneraciones pagadas por las

informaciones relativas a una experiencia adquirida en el campo

industrial, comercial o cientifico, sino como rentas a las que se

aplican las disposiciones de los Articulos 7 6 14, segfin sea el caso.

Cuando las remuneraciones sean pagadas en virtud de un contrato que

implique a la vez asistencia o servicios ticnicos y la comunicaci6n

de informaciones relativas a una experiencia adquirida en el campo

industrial, comercial o cientifico, estas remuneraciones ser~n

consideradas por separado en funci6n de las prestaciones a las que se

refieran y cada una de ellas serd sometida al r6gimen fiscal que le

sea aplicable, entendi6ndose, sin embargo, que cuando la asistencia o

los servicios t~cnicos no tengan mAs que un carfcter accesorio y

desdefiable las disposiciones del Articulo 12 se aplicarAn al total de

las remuneraciones.

7. Ad Articulo 17, pArrafo 1

Las rentas que un artista del espectfculo o deportista,

residente de un Estado Contratante, obtenga de sus actividades
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personales relacionadas con su notoriedad como artista del

espectlculo o deportista y se desarrollen en el otro Estado

Contratante pueden tambi~n someterse a imposici6n en este otro

Estado.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados para

estos efectos por sus respectivos Gobiernos firman el presente

Protocolo.

HECHO en la Ciudad de Mfxico, a los veinticuatro dfas del mes

de noviembre del afio de mil novecientos noventa y dos, en tres

originales, en los idiomas frances, neerlandds y espahol, siendo los

tres textos igualmente authnticos.

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIZjN.QgD --..,
BELGA ESTADOS8MiODMEXICANOS)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Mexican States and the Government of Belgium,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the United Mexican States:

(i) The income tax;

(ii) The assets tax;
(hereinafter referred to as "Mexican tax");

(b) In Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special contribution comparable to the individual tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of important changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the United Mexican States, consisting of the integrated
parts of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the adjacent waters; the
islands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the insular shelves of the
islands, cays and reefs; the waters of the territorial seas within the limits and according to
the conditions established by international law and the inland waters and air space of the
national territory within the limits and according to the conditions established by the appli-
cable international law;

(b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the national territory, the territorial sea and other maritime areas over
which Belgium exercises sovereign rights or has jurisdiction, in accordance with interna-
tional law;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mexico
or Belgium, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit; and

(ii) In the case of Belgium, the General Director of the Direct Taxation Department.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. How-
ever, the term does not include persons who are liable to tax in that State solely on the in-
come they obtain from sources within the State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of neither State or if, under Belgian law, he is a national of both
States, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mu-
tual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-
struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
where such site, project or activities continue for a period of more than six months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research, or for preparations relating to the
granting of loans or for other similar activities which have a preparatory or auxiliary char-
acter, provided that these activities are carried out on behalf of the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has in a Contracting State, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person un-
dertakes for the enterprise, unless the activities of such a person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
that fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishmfent in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom the following paragraph applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business and that their commercial or financial re-
lations with the enterprise are not bound by agreed or imposed conditions other than those
that would generally be agreed to by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use or enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State,
but only so much of them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
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for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, of
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of hotels or of transport activities other than the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic shall be taxed according to the provisions of
article 7.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where:
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(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds, directly or indirectly, at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -- including income in the form
of interest -- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
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even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Beginning in the fifth year after the entry into force of this Convention, the 15 per
cent rate established in paragraph 2 shall be reduced to 10 per cent in the case of interest on
loans of every kind, provided that they are not represented by bearer bonds and that they
are granted by banking enterprises.

4. Except in the cases envisaged in paragraphs 2 and 3, the interest mentioned in para-
graph 1 shall be exempt from taxation in the Contracting State in which it arises when it
represents:

(a) Interest paid to a Contracting State;

(b) Interest paid on a loan or credit having a minimum duration of three years, grant-
ed, guaranteed or insured by public financing or guarantee agencies for the purpose of pro-
moting exports by means of contracts concluded on preferential terms.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, for the purposes of this article the term does not include in-
come -- including interest -- treated as dividends under article 10, paragraph 3.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is home by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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8. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall ap-
ply only to the last- mentioned amount. In such case, the excess part of the interest shall
remain taxable, according to its laws, in the Contracting State in which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes recorded for radio or televi-
sion, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also in-
cludes gains derived from the alienation of any such right or property to the extent that the
amounts received for such alienation are determined by the productivity or use thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the contract giving rise to the payment of royalties was concluded, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall ap-
ply only to the last- mentioned amount. In such case, the excess part of the royalties shall
remain taxable, according to its laws, in the Contracting State in which the interest arises.
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Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares representing a participation of more than 25
per cent in a company which is a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the second
sentence of article 12, paragraph 3, and in the preceding paragraphs of this article shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days within a continuous twelve-month period; in that
case, only so much of the income as is derived from his activities performed in that other
State may be taxed in that other State;

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting

556
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State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in a continuous 12-month period; and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Managers of companies

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors or similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision also applies to payments derived from the performance of functions which, under the
legislation of the Contracting State of which the company is a resident, are treated as func-
tions similar to those performed by a person covered by the aforesaid provision.

2. Remuneration received from the company by a person covered by paragraph 1 in
connection with the performance of daily managerial or technical activities, as well as re-
muneration derived by a resident of a Contracting State from personal activities carried on
in his capacity as an associate of a company other than a joint-stock company which is a
resident of the other Contracting State, shall be taxable in accordance with the provisions
of article 15.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
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Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances
paid, whether on a regular basis or not, under the social legislation of a Contracting State
or in the framework of a general scheme organized by a Contracting State to supplement
the benefits envisaged in such legislation, shall be taxable in that State.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State, or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph 1 also apply to remuneration paid by a Contracting
State to an individual in respect of activities performed in the other Contracting State within
the framework of cooperation agreements concluded between the two Contracting States.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Methods for the elimination of double taxation

1. In the case of Mexico, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of Mexican law, residents of Mexico may credit against
the Mexican tax on income arising in Belgium the tax paid in Belgium in any amount not
exceeding the tax payable in Mexico on such income;

(b) Subject to the provisions of Mexican law, companies which are residents of Mex-
ico may, in addition to the tax covered by (a), credit against the tax on dividends paid by
companies which are residents of Belgium the tax paid in Belgium on the profits out of
which the dividends are paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Mexico in
accordance with the provisions of this Convention, other than those of article 10, paragraph
2, article 11, paragraphs 2, 3 and 8, and article 12, paragraphs 2 and 6, Belgium shall ex-
empt such income from tax but may, in calculating the amount of the tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the in-
come in question had not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law conceming the crediting against Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium receives items of income which are
included in his total income subject to Belgian tax and comprise dividends which are tax-
able in accordance with article 10, paragraph 2, and are not exempted from Belgian tax by
virtue of subparagraph (c) below, interest which is taxable in accordance with article 11,
paragraphs 2, 3 or 8, or royalties which are taxable in accordance with article 12, paragraph
2 or 6, the Mexican tax paid on such income shall be credited against the Belgian tax on the
aforesaid income.
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(c) Where a company which is a resident of Belgium receives from a company which
is a resident of Mexico dividends which are taxable in Mexico in accordance with article
10, paragraph 2, those dividends shall be exempted from the company tax in Belgium, sub-
ject to the conditions and limitations provided for under Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a
resident of Belgium in a permanent establishment situated in Mexico have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those
profits have also been exempted in Mexico by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 8, or article 12, para-
graph 6 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly orpartly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article shall be interpreted as preventing Belgium:
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(a) From taxing, at the rate provided for in Belgian law, the profits of a permanent

establishment in Belgium of a company which is a resident of Mexico, provided that the

aforesaid rate shall not be higher than the maximum rate applicable to all or part of the prof-

its of companies which are residents of Belgium;

(b) From deducting the withholding tax on dividends in respect of shares effectively

related to a permanent establishment in Belgium of a company which is a resident of Mex-

ico.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-

vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-

dent. The case must be presented within three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the request appears to it to be justified

and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-

garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of

the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of

each Contracting State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reduc-
tions provided for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each

other directly regarding the implementation of the Convention.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic

laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the

taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not

restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-

ies) involved in the assessment or collection of, enforcement or prosecution in respect of,

or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-

vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They

may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Assistance in collection proceedings

1. Each Contracting State shall endeavour to collect on behalf of the other Contract-
ing State the taxes of that other State to the extent necessary to ensure that the tax exemp-
tions or reductions provided for in that State under this Convention do not benefit persons
who are not entitled to them.

2. In no case shall the provisions of this article be construed so as to impose on the
requested State the obligation to take enforcement measures that are not authorized by the
laws or regulations of either Contracting State or to take measures that would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of interational law or under the provisions of spe-
cial agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

1. The Contracting States shall notify one another, through the diplomatic channel,
of the completion of the procedures required by their respective laws for the entry into force
of this Convention. The Convention shall enter into force on the first day of the second
month after the date of receipt of the last notification.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to income owed or paid as of the first
day of January of the calendar year following the year in which the Convention has entered
into force;

(b) In respect of other established taxes, to income corresponding to the tax years
ending after 31 December of the year following the year in which the Convention has en-
tered into force.



Volume 2084, 1-36187

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, as of the fifth calen-
dar year following the year in which this Convention enters into force, either Contracting
State may terminate the Convention by giving at least six months' notice of termination,
through the diplomatic channel, with effect from the end of the calendar year.

2. In the event of such termination, the provisions of the Convention shall apply for
the last time:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to income owed or paid by 31 December
of the calendar year for the end of which the termination has been notified;

(b) In respect of other established taxes, to income corresponding to the tax years
ending before 31 December of the calendar year following the year for end of which the
termination has been notified.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Mexico City on 24 November 1992, in duplicate, in the French, Dutch and
Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMELLA

For the Government of Belgium:

ROBERT URBAIN
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the United Mexican States and the

Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of this Convention.

1. Ad article 7, paragraph I, (b)

It is agreed that the profits derived by an enterprise from the sale of goods or merchan-
dise of the same or similar kind as those sold through its permanent establishment shall be
taxable in the State in which this permanent establishment is situated only if the permanent
establishment is involved in such sales.

2. Ad article 11, paragraph 3

The term "banking enterprise" means:

(a) In the case of Mexico, lending institutions and domestic loan companies licensed
in accordance with the relevant laws;

(b) In the case of Belgium, banks and savings banks supervised by the banking com-
mission, and public lending institutions.

3. Ad articles 11 and 12

The provisions of article 11, paragraphs 2 and 3, and article 12, paragraph 2, shall not
apply when the loans giving rise to the payment of interest has been granted or the conces-

sion contract giving rise to the payment of royalties has been concluded mainly for the pur-

pose of taking advantage of these provisions and not for legitimate economic reasons.
When a Contracting State is considering refusing to grant the benefits provided for in the

aforesaid provisions to a resident of the other Contracting State, the competent authority of
the first State shall reach agreement on the matter with the competent authority of the other

State.

4. Ad article 11, paragraph 7 and article 12, paragraph 5

It is agreed that interest and royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when they are paid by a permanent establishment or a fixed place of business which is sit-

uated in that State, even when the loan or obligation giving rise to the payment of interest
or royalties has been contracted by the head office or any other permanent establishment or
fixed place of business of the debtor.

5. Ad article 12

Without prejudice to the provisions of article 12,* Mexico shall apply its assets tax to
the assets referred to in paragraph 3 of the aforesaid article which are granted by a resident
of Belgium to a resident of Mexico. In such cases, Mexico shall credit against its assets tax

an amount equal to the income tax that would have been due in the absence of the Conven-
tion on the royalties arising from the assets granted.

If, after the aforesaid credit has been applied, the Mexican tax nevertheless exceeds the

amount that would have been due under the provisions of article 12, paragraph 2, the com-
petent authorities shall consult together regarding the elimination of the excess tax.
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6. Ad article 12, paragraph 3

Payments made for technical assistance or services, including analyses or studies of a
scientific, geological or technical nature; for engineering works, including plans and
projects; or for consultant or supervisory services are not considered as payments for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience but as income to which
the provisions of articles 7 or 14 apply, as the case may be. When payments are made pur-
suant to a contract which provides for both technical assistance or services and the commu-
nication of information concerning industrial, commercial or scientific experience, such
payments shall be broken down according to the services to which they refer and each pay-
ment shall be subject to the applicable tax regime, it being understood, however, that when
the technical assistance or services are merely accessory and negligible, the provisions of
article 12 shall apply to the total amount of the payment.

7. Ad article 17, paragraph 1

Income derived by an entertainer or athlete who is a resident of a Contracting State
from personal activities linked to his fame as an entertainer or athlete which are carried on
in the other Contracting State shall also be taxable in that other State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Mexico City on 24 November 1992, in duplicate, in the Spanish, French and
Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMELLA

For the Government of Belgium:

ROBERT URBAIN


